Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

entanucu sairintunu-yadukulakAmbhOji 

In the kRti 'entanucu sairintunu' - rAga yadukulakAnibhOj i, Sri 
tyAgarAja pleads with Lord to have compassion on him. 

P entanucu sairintunu sltA 

kAntu daya rAdu 

A '(muni) dntanlya Sri rAma candra nA 

centa rAn(i)nka manasu rAdA (enta) 

Cl 2 sama rahit(A)samAna nE dAsuD- 

(A)samAna pAlana nA moralu 
vEsam(A)yenA sujan(A)vana Subha 
karam(A)pta parivAr(A)mara vinuta 
ramA ramaNa(y)itaramA nlku nEn-(enta) 

C2 bha- rAj a mukha 3 vRshabha rAj a- pa nuta 

ibha rAj a varada sadA bhakta 
sulahha rAjanya Subhada satata 
mauni rAj a nuta(y)avani rAj a paricara 
nirAtanka nirAmaya nEn-(enta) 

C3 virAj a vAhana 4 virAj amAna 

kavi rAj a rakshaka nA tapamul- 
(a)nnivi rAjasamulEnAjnAnam- 
(o)sagar(A)jajanaka naga rAja dhara 
tyAgarAja nuta nAga rAja Sayana (enta) 

Gist 

O Lord Sri rAma candra, meditated by sages! 


O Peerless Lord! O Unigue Lord! O Lord who is peerless in nourishing! O 
Protector of pious people! O Lord who causes auspidousness! O Lord who is 
surrounded by friends! O Lord praised by the celestials! O Delighter of lakshml ! 



O Moon Faced! O Lord praised by Lord Siva! O Bestower of boons to 
gajEndra! O Lord who is ever easily accessible to devotees! O King! O Lord who 
bestows auspidousness! O Lord ever praised by eminent sages! O Lord who is 
attended by kings! O Lord who is free from fear! O Lord who is free from illness! 

O Lord who has garuDa as carrier! O Protector of the brilliant vAlmlki ! O 
Father of brahmA! O Lord who bore mandara (mountain) ! O Lord praised by this 
tyAgarAja! O Lord redining on the couch of SEsha! 

How much shall I tolerate? Even then, grace of Sri rAma would not 

come. 


Won't You condescend to come near me even now? 


I am Your servant. Have my pleadings become pretence? Am I alien to 

You? 


Are all my penances of the nature of seeking (worldly) desires? Deign to 
bestow true wisdom. 

Word-by-word Meaning 

P How much (entanucu) shall I tolerate (sairintunu)? Even then, the grace 
(daya) of Sri rAma - Consort (kAnta) (kAntu) of sltA - would not come (rAdu). 

A O Lord Sri rAma candra, meditated (dntanlya) by sages (muni)! Won't 
You condescend (manasu rAdA) to come (rAnu) near (centa) me (nA) even now 
(inka) (rAninka)? 

How much shall I tolerate? Even then, grace of Sri rAma - Consort of 
sltA- would not come. 

Cl O Peerless (sama rahita) Lord! O Unigue (asamAna) (rahitAsamAna) 
Lord! I (nE) am Your servant (dAsuDa), O Lord who is peerless (asamAna) 
(dAsuDAsamAna) in nourishing (pAlana) ! 

Have my (nA) pleadings (moralu) become (AyenA) pretence (vEsamu) 
(vEsamAyenA)? O Protector (avana) of pious people (sujana) (sujanAvana) ! 

O Lord who causes (karamA) auspidousness (Subha)! O Lord who is 
surrounded (parivAra) (literally retinue) by friends (Apta) (karamApta) ! O Lord 
praised (vinuta) by the celestials (amara) (parivArAmara) ! 

O Delighter (ramaNa) of lakshml (ramA) ! Am I (nEnu) alien (itaramA) to 
You (nlku)? 

How much shall I tolerate? Even then, the grace of Sri rAma - Consort of 
sltA- would not come. 

C2 O Moon - Lord (rAja) of stars (bha) - Faced (mukha)! O Lord praised 
(nuta) by Lord Siva - Rider (pa) (literally King) of nandi - King (rAja) (rAja- pa) 
of bulls (vRshabha) ! 

O Bestower of boons (varada) to gajEndra - the elephant (ibha) ! O Lord 
who is ever (sadA) easily accessible (sulabha) to devotees (bhakta) ! 

O King (rAjanya)! O Lord who bestows (da) auspidousness (Subha) 
(Subhada) ! O Lord ever (satata) praised (nuta) by eminent (rAja) sages (mauni) ! 

O Lord who is attended (paricara) by kings - Lords (rAja) of Earth 
(avani) (nutayavani)! O Lord who is free from fear (nirAtanka)! O Lord who is 
free from illness (nirAmaya) ! 

How much shall I (nEnu) tolerate? Even then, the grace of Sri rAma - 
Consort of sltA - would not come. 



C3 O Lord who has garuDa - king (rAja) of birds (vi) (virAja) - as carrier 
(vAhana)! O Protector (rakshaka) of the brilliant (virAjamAna) vAlmlki - king 
(rAja) of poets (kavi)! 

Are all (annivi) my penances (tapamulu) (tapamulannivi) of the nature of 
seeking (worldly) desires (rAjasamulu) (rAjasamulEnA)? 

Deign to bestow (osagarA) true wisdom (jnAnamu), O Father (janaka) of 
brahmA (aja) (jnAnamosagarAja)! O Lord who bore (dhara) mandara - Lord 
(rAja) of mountains (naga)! 

0 Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord reclining (Sayana) on 
the couch of SEsha - the king (rAja) of serpents (nAga) ! 

How much shall I tolerate? Even then, the grace of Sri rAma - Consort of 
sltA- would not come. 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - muni - this word is given in brackets in all the books. The significance 
of the same is not dear. 

2 - sama rahita asamAna - 'sama rahita' and 'asamAna' mean almost 
same thing - 'peerless'. However, 'sama rahita' can be split as 'samara+hita', but 
no suitable meaning seems to be available. 

3 - vRshabha rAjapa nuta - the word 'pa' generally means 'protector'; 
however, from the context, it has been translated as 'rider'. In some books, this 
seems to have been translated as 'praised by nandikESvara'; this might be true if 
the epithet is 'vRshabha rAja nuta'; as there is 'pa' in addition, this would mean 
one who is ruler of nandikESvara- Siva. 

4 - virAjamAna kavi rAja rakshaka - In some books, this has been 
translated as 'protector of radiant jaTAyu'. 'virAjamAna' is a telugu word in 
adjectival form derived from samskRta word 'virAja'; therefore, this word cannot 
mean 'jaTAyu 1 . Of the words 'kavi rAja', 'vi-rAja' may be taken as 'jaTAyu'; 
however, in that case, 'ka' is left alone; therefore, it needs to be split as kavi +r Aja' 
only; the meaning taken is 'vAlmlki' because in the kRti 'nArAyaNa hari' - rAga 
yamuna kalyANi, Sri tyAgarAja uses kavlna' (kavi+ina) to mean 'vAlmlki'; 
therefore, it has been, accordingly, translated here. 

Devanagari 

3T. 0#T) fER FflF at TFT FFT FT 
FtI TT(TF)F) -HriH TTF1 
TFT T%(rfT)TFTFT F TTTT- 
(^T)TFTFT FIF5F FT FTTF 
tTT(FT)tFT TTF(FT)FF TTF 


MK^l(TT)^R MHcl 
THT < J -l u l(PT)rKHl 4)cfr %(H-cl) 

. ^-TR W§ ^PT TR'- T T RT 

TT^RT Wf 

t#t trt rt(^t)^t tr pfw 
rir^ Ffwr h(r?D 
fsRM RRT ^RRFTH 
TR w *TT cPR- 
faOfafa TR^RT 1TFT- 
TfbPT(TT)R RR3F R>T TR «IT 
rMMKM *JcT HHI <M YRR (rpcT) 

English with Special Characters 

pa. e(nta)nucu sairintunu sita 
kantu daya radu 

a. (muni) cintaniya sri rama candra na 
centa ra(nim)ka manasu rada (enta) 
cal. sama rahi(ta)samana ne dasu- 
(da)samana palana na moralu 
vesa(ma)yena suja(na)vana subha 
kara(ma)pta pariva(ra)mara vinuta 
rama ramana(yi)tarama nilcu ne(nenta) 
ca2. bha-raja mukha vrsabha raja-pa nuta 
ibha raja varada sada bhakta 
sulabha rajanya subhada satata 
mauni raja nuta(ya)vani raja paricara 
niratanka niramaya ne(nenta) 
ca3. viraja vahana virajamana 
kavi raja raksaka na tapamu- 



(la)nnivi rajasamulenajnana- 
mosaga(ra)ja janaka naga raja dhara 
tyagaraja nuta naga raja sayana (enta) 

Telugu 

£>. cD(&)£o£b Idcp 

O Q O 

^£0 £>c& cpCx 

o 

€5. (6x>3) CP<&) 

^^6 cp(£)o)£ ^o^6^oo cpcp (cD^6) 

o o 

u)l. 6^(eP)£><&p£ ^ CP£d- 
(cp)&<£xp; 6 ^p ^oo6exi 

^c8(^XP)ObboP &J33(;CP)££ ?bs5 
£8(<&p)£> £>Q5 P(cp)<£o 6 S&eS 

o 

C5.&P 6^5o£3(coo)66^xp £)& 

o 

£>2. s5-cps 3 Sxoa3 ^Sb.e5 cps 3-£> £oei> 
ash cp S3 666 &cp s5£ 

‘ ‘ o 

&oos5 cpss&g ^s5c5 666 

<&P<D CP S3 &^(0&))££) CP S3 6666 
£>cp<°5>o£ <Dcp<^xc& £S(^3c6) 

£>3. oD CP 33 5 p£p£ (DcPSS^XP^ 

££) CP S3 66^6 ^CP 6660 J- 

(e>)<Dy£) cps3&£xe3;cp sp&- 

SX&f1(CP)33 33 c6^ 66 CP S3 <66 
£PgfiCP33 £o<°3 ^CPii CP S3 (cDc6) 

Tamil 

u. emsrurfljBgjgiJ snS’^n - 

arrjBgj <5 3 ili ijfrgj 3 

((Lpiosfl) cfljB^ssfuj Lnf! ijuld ff[ 5 ^ 3 ij r^rr 

ijrT(<oO i D)rEdcgi ldotswo ijrr^n 3 (ctib^) 
a 1 ! emi_D rrey^(^iT)en)LDn'ioffT Grj ^it 3 ™^- 
(i_rr 3 )sn)LD[TioffT urrsoioffT Gli_Dmjg2J 
Gojsru(LDrr)(olujioPn' sru^go^nbojioffT <srv~° u 4 

aijtLDnbufg urfl(ourr(ijrT)LDij efilgpia 
IJI_D(T IJID65P(uSl)f5IJLDn' l|@ ^^(QioffTJS^) 



ff2. u 4 -ijn‘go (Lp« 2 qj^q^jU 4 ijfrgo-u njjfg 


GLUJig 3 CWfglT 3 u 4 <s^ 

)<o5TUJ 0UfU 4 f5 3 sru^ 

UlflfflJ 


®u 4 ijn-e 
enroeou 4 ijrrg 

GlLDSTTioSfl IJfTgO r£jaj(lLl)61J©sfl ijne 
rSlijrr^rEjsi rS1ijrTLDu_j G>r5(Q©m5aj) 
ff3. oSlijiTgo eurrsyr)ioffT isfilijn'goLDn'ioffT 

<95oS] IJfTgO rgiT sjUQp- 

(GOJsffTioSflQjl IJ[T^efU(LpGsOioffT[T (SJITio&T- 
(Ql_DIT)GrOcK 3 (ljrT)^ gO(offTc95 JT)c95 3 IJfTgO ff > 4 17 
^ujn'<s 3 ijn'^ ^*5 rFjrrfE 3 ijfrgo ewujioffT (ctjb^) 

CTQJGUGnQsLieffTgii ^rr^GsyeiT? 

Gffi<srTsy65fl«fT ^aniu surrrrrrgj 

(Lparflsyrrrrd) #lrB^l«ffiuu@GsijrTG«iT, ® child erB^lrrrr! 

CT65T^0^1isb surr ^65T®u(LpLb LD65Tgj sumjrrCo^rT? 

CTQjsuGrTQsLieffTgii ^rr^GsueffT? 

Gffi<srTsy65fl«fT ^amu ajnijrrgj 

1. [0ffirrri)GprTG«iT! ijarfluuLlGi—rrGaiT! rgrreffr (s_eOTgj) QigrrarorLefr; 
Guapajiileb jSlffiijriiGnorTGejr! CT«iTgj (panj7iuS®ffi<STT 
Gsui_LDrT«iTG^rT? rBcbGsurranrrffi arTuGunGau! LDiiifficmb 
^0STTGsijrTG«iT! ^asflGiurTiT ^rfjrD^G^rrGetrr ! 

c^LDijijnsb Gurrrrjpu QurfjGjDrrGetrr ! 

^l£Uffi@LiSl LDsrorrTSTTrT ! GsurrjGprrairrT 2_65Tffi@ rsnewT? 

CTQjsuGnQsueffTgii ^rr^GsueffT? <fan^« 

Gffi<srTsy65fl®T ^amu ajmjrrgi 

2. ld^I (Lpffi^G^rrG«iT! Gifflani_GujgiiGsyrT«iTrT£b GurnrirDu QuriiGpriGesr! 

«[flaffi0<sfTGsijrTG«iT! CTQjsiJLDUj(y)Lb Q^rTsrori_0«@ 

CTsifliuGioffT! ^rrGe! LDrEjffismD0isfTGsijrTGio5T! CTQjsuLDUj(ipLb 

2 _uj[t (Lparflsurrrrd) Gurrrrjpu QurTiGjurTGau! 

L|(aSlujrT(srTGsijrnfleffT GeeiJ«(Lpani_^G^rTG«iT! 

c-^a^ffLDrbGjDrrGeffT ! GrsrrujpGiDrTGeOT ! rgrresr 

CTQJsuGnQsLieffTgii ^rT^GsuafT? <fan^a 
G«<srTsy65fl«fT ^amu ajmjrrgj 

3. < 5 > 0 I SUrT«65TG«iT! @Slfl 0 LD 

ffioSlujrreanioffTffi snuGunGaiT! CTSffTgj igojLb 
ojrreijLb ^ijnea^ ^afranLDiuG^rT? QLDiuujrftlGij 
c 9]0<sTTsijrTUJiijujrT / LSlrrLi)«n«iTuSeffTGrDrTGio5T! 

LDansuiurreanioffTff <5rLDrijGf5rTG«>T! 

^lujrraBijnffetmTeb Gurrrripu QurbGrDrrGetrr ! 

^rrsurreafT GLDrbgijuSlebGsurTGetrr ! 

CTQjsiJGnQsLiejTgii ^rr^GsuafT? <fan^« 

GffisrTsuaifleffT ijaniu sumjiTgj 



Gfilani—GiuguGsyrreffT - ^Isueir 
@sifl0LD ffisfilLurreOT - sumsbLS^l (Lpesflsurt 
^rrrr&fgig ^efframD - ^iffaneasifliSffTrTd) 2_rB^uuLli_ansiJ 
LDansuujrrffeffT - LDrj^rr LDansu 

Kannada 

ti. e6(d)da2±> ^Ddada 

55)da doda 05)da 

0 

w. (5±a£>) ddSeoda <^e o5)5da dd 

2§d 05 )^c\)o^?j &i)cSrj3 05)6 Oc) ^e5)d^ 

do. dda d8o(35))dda5)d de roda- 

^63c)^Ajedj5)d S35)<OcS 535) <dj5)dcX) 

ded(do5))ccb535) da26(535))dd da2jd 

dd(5do5))d d9535)(o5))5dad ddad 

d5±ra d5dara(cCo)dddo5) £ie?b de(dd) 

d_9. 2d-05)26 edoaso ddd 05)26-d dad 

* e) 

9^.23 Oc)2o ^Sdrf roGOc) ?3^ 
dae) 2 d os&id,. da 2 dd ddd 

os&i dad(o±>)d£> 05)26 dodd 
o)o5)dod o)o5)edaoi) dc^dd^ 
tick. . d05)26 &35)3od d05)26edj5)d 
dd 05)26 ddd c35) de^ediD- 

C/J> 

(o)^d 05)26d5daa<de535) ass d- 
5lodd(05))26 26dd dd 05)26 ^Sd 

s5)^do5)26 dad 535)d 05)26 dodad ^&ad^ 

Malayalam 

oj. n^)(nra))(D^j ©QcrualawjcDj cru°)«j)o 

<ft>0(TO)J (3CQ) (00(3^ 

ora. (e^cril) sjIctotcdIqq) (oqI coo o sjlob cdo 
©^jcto) rao(cnlo)d0D ocdctuj coorao (o^crw) 



aJI. (TO (2 (0ar)1((0)0)cn)(2000 GOD (300TUJ- 
(OU)0)cn)(2000 nJOQJOO CDO 6)(20(0&JJ 
G(U(n)((20)6)QQ)000 (rUJS(OOO)CUOO OOJ(g 
dft>(0((20)oJ(0) nJ(0lCLI0((00)(2(0 CLllOOJCO) 

(0(20 (0(26rD(OQ)1)(0)(0(20 OOldB^ GOO (6) CD (TO)) 
dJ2. g-(OOS (2}6U OJ^n9d(3 (00^-oJ 00^(0) 
gpe (oo^ Qjcora onj(30 gceco) 

CR)jej(3 (OO^OOJ, 00^(5 (3 (Tl)(0)(0) 

(200001 (00^ OOJ(0)(OQ))(UOOl (OOS oJ(0ls_l(0 
00l(00(0)od8o 001(00(200) goo(qoocto)) 
dJ3. ail(OOS QJOaDOO 0111(00^(2000 
dBoClil (OOS (OdftiaddBo 000 (0)nJ(2J- 
(ej)onolan (oosgcroffljG&Jooo ©eroooo- 
6)(200nj(0((00)c3 S2OOd0o 00(0 (OOS 00(0 
(0D)0O)(00§2 00^(0) 000(0 (OOS 0000)00 ( 00)00)) 

Assamese 

*r. 

W. (^T) §#1^^ 

Gas) 

Ub. ^"(voD^PTt 7 ? (7T ’iT 5 ^- 
(v5T)5Rfr m 

CWTf)GFTf ^S?(m)M 

^(^t)<s MfeKwrm 

^ 5 T c t(f^[)W 5 Tt ^ ( 7 T(( 7 ^) 

Ub,. \iJ-ltv5f ^ 

spfW ^ 3 r?J ^Tovo 
TO ^(U)^T TO 
f^Rlvs^ fTOm (TT(C^) 
frvf). ftTO TOT f^TOTOT 
TO>? ^Tt ToTOj; 




C^T^r(^t)^? ^ ^S? «R 

^rt'j'RTvs? ^tt^t <ms? x \w^ G£ic? ) 

Bengali 

*r. ^#^j#vsf 

w #x 

W. (■#) fe% §# 1 ^^ 

C5^ wT(fe)^> W[ <TM ) 

frb. ^f^(vst) :5 T 5 Tt ? T (7T 1 Tt^- 
(v5t)5RK xp tf F f 7 T JTT C^Tfe 
C^0Tt)CMT ^Sr(m)^T 
^(5TT)<3 ^fcfGTfm f^>3 
<M wfe)v3<^TT ^tf (TTttTO 

U'b.. v^-^tvS? <J^vy 

?rns? <<d*i spff W& 

^fvSr^I 53^f ST'O'O 

cffi <^ns? ^onfe <jns? feM 

felv5^> feN?J (7T((7^) 

SO. fens? fetWTK 
fe ^tvs? < 3 W JTT ^fe- 
(^r)ffe ^ns^pwr w- 
(nrmcwDvs? ^snw ^ ^ns? ^ 
^rmns? ^ ^rbr ?ms? 2c npr 

Gujarati 

H. ^i(^-ct)^ £t[fec1X $ilcU 

v 7 o o o o 



SL^cl ?L§ 

(Hpl) Pleddld *0. ?LH dl 
4^cl ?l(Pl)5 Hd?i ?L£L (*i*d) 
dl. ?1H ?P>(ctl)?-LHLd cl U?!- 
(Sl)?-LHld HlC-ld dl HL?C1 
4?-l(Hl)ddL ^(dQdd 3LCH 
S?(HL)kl Hpdl(?l)H? Plctd 
?HL ?Hl?l(Pl)ct?Hl 4s cl(dcrd) 
CH-^L 0 / HH cj.d(H ?1<Y-H <Jd 
d(H m d?6 ?i£l CHScl 
?i(H_CH ?l‘Y<*l ?K H& ?idd 
HlPl ?L°Y dd(d)dPl ?L°V dPd? 
Pi? LcLS Pl?LHd °l (elect) 
d3. Pl?^ dl<§>d Pl?L c YHL c t 
5 Pi ?L°V ?$15 dl ctHH- 
(c-Dftft ?i c v r et^ddi d-id- 
Hl?t 0 l(?l) < Y ^dS d°L ?L°V U? 
c*lL 0 L?L < Y del dl°L ?L°V ?Ldd (sW) 

Oriya 

0- \KO)OQ 60QOO 01GI 

ex ex ex ex 

910 00 010 

ex ex 

21 - ( 00 ) 00010 01 010 00 01 
600 0I(0°)9 000 0101 (\?0) 

ex 

0Q- 00 00(01)0010 60 010- 

(01)0010 0100 01 60100 

ex 

690(01)6001 00(01)90 00 

ex ex 

90(01)0, 0091(01)00 900 

ex 

001 000(0)0001 019 60(600) 

09' 0-010 00 900 010-0 00 

ex (s ex 



QQ QIQ QQQ 9QI Q 1 ^ 

GIQQ QIQG 1 ! €1QQ GIGG 

ex ex 

6Q1g QIQ GGCGQQG QIQ QQQQ 
GQIG°Q GQI9IQ 6GC6GQ) 

Q^O- §QIQ QIQG QQIQGIIG 
QQ QIQ QGQ Gl GQGI - 

ex 

(Q)G§ QIQGM6QGI ffllft- 

n ex 

6QII9GI(QI)Q QGQ GGI QIQ QQ 
GHIQQIQ GG GIGI QIQ GIQG (X?Q) 

ex 

Punjabi 

U. B(BB)BB AfdBBB TftB 7 
o('BB tTGT d 't! 

BT. (wfe) PbbBbIm Tijt BB-T BBt^ B 7 
BBB B^fB^ HBH B 7 ^ 7 (^BB) 
m. TTK Bf^B^TD-TB & BBJ- 
(B^TWB KTO B 7 Tte 
^H^BB 7 TTF^B 7 )^ B 3 
BB^BB ufB^B^HB f%BB 
BH 7 BHkfb^BBH 7 Bk &(3 bb) 

B3. B-BBT HB f^B BBT-U BB 
feB dBT ^BB T7B 7 3BB 
HM d'rlBB B3B T7BB 
Hfo d'rl BB^)^ Pb d'rl ufBBB 
PBd 'Bk fBBBBB &(3 bb) 

B3. P^d'rl ^fBB P^d'rHBB 



dFFT dot dot 3VK- 
(H)fesfe dWHHcV fdWVF- 

tfHdT^H rT?Sof FSdTddTtfd 

cM'dld'rl ^3 ?^T dFFT 7HWF (ST^d) 



